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Vincent Hunink In het ruime oeuvre van Cicero is ook

het genre 'brief goed vertegenwoordigd. Veel van zijn
brieven gaan over politiek eh zaken, ofhebbenjuist'
een strikt privekarakter. Maar er is ook een categorie
brieven die een soort tussenvorm is tussen beide
uitersten: brieven waarin Cicero iemand aanbeveelt
bij een kennis ofvriend.
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e grote Romeinse politicus
Marcus Tullius Cicero (106-43
v. Chr. ) is vooral bekend om

zijn klinkende redevoeringen
en filosofische traktaten.

Cicero's felle aanklachten van

staatsvijand Catilina en zijn
beschouwingen overvriend-

schap ofouderdom warden nog altijd veel gelezen. Maar
Cicero heeft nog veel meer geschreven. Zo is van zijn
hand een collectie van honderden brieven bewaard

gebleven. Twee grote bundels vallen daarbij speciaal op:
de zestien boeken 'Brieven aan vrienden en bekenden'

{Ad familiares) en de eveneens zestien boeken 'Brieven

aan Atticus' [AdAtticum}. De opgenomen brieven bestrij-
ken een groot deel van Cicero's carriere, van 68 v.Chr. tot
kort voor zijn dood in 43 v. Chr.
De beide verzamelingen zijn al in de oudheid gepubliceerd,
maar niet door Cicero zelf. Anders dan bij Latijnse brief-
publicaties zoals die van Seneca en Plinius heeft de auteur

de brieven dus niet speciaal voor publicatie geredigeerd
en evenmin de hand gehad in de ordening en bundeling
ervan. Mede daardoor krijgen Cicero-lezers via zijn brie-
ven een verrassend veelzijdig beeld van de auteur en de
tijden waarin hij leefde. Ook minder prettige kanten van
zijn karakter, zoals zijn ijdelheid en besluiteloosheid,
warden in de brieven goed zichtbaar.
Veel van de brieven zou Cicero zelfvermoedelijk helemaal
niet hebben vrijgegeven voor publicatie, of alleen na
flinke aanpassingen. Dat geldt bijvoorbeeld voor de
brieven waarin hij mensen bij anderen aanbeveelt. Het
hele dertiende boek vanAdfamiliares bestaat uit aanbe-
velingsbrieven: het zijn er in totaal maar liefst 79.
Een lijvige bundel van aanbevelingsbrieven klinkt niet
meteen als boeiende lectuur. De brieven staan ook nog
eens kriskras door elkaar, zander zichtbare aandacht

voor de chronologie. In deze bijdrage wil ik met een paar
voorbeelden laten zien dat de brieven toch interessant

kunnen zijn, ookvoor literaire lezers.

Aanbevelingen
Communicatiefgezieniseenaanbevelingsbriefinprindpe
eenoverzichtelijksoorttekst. DeAanbeveler(A)schrijft

aan zijn Relatie (R) een zakelijke tekst waarin hij opki
voor de belangen van een Derde persoon (D). Ook in
opbouw biedt zo'n brief in de standaardvorm we
verrassingen. Na een begin waarin de relatie tusse
en R even wordt aangestipt gaat A in op de kwalite
of lotgevallen van D, waarna een beroep op R we
gedaan om enigerlei actie te ondernemen ten beho
van D. Een voorbeeld \sAdfamiliares 13, 3:

Rome, datum onbekend

Cicero groet Memmius

Aulus Fufius, een van mijn beste vrienden, die
altijd zeer ter wille is en bijzonder toegewijd, is
een ontwikkeld en zeer beschaafd man, diejoL
vriendschap alleszins waardig is. Zou je hem al
blieftwillen behandelen zoalsje mij persoonlijl
hebt beloofd? Daarmee bewijsje mij de groots
mogelijke dienst. En de man zelfverbindje dar
voorgoed aan je: hij zal alles voorje doen en je
allesterwillezijn.

Aulus Fufius is onbekend en ook de datering is onze
De politicus Gaius Memmius (vooral bekend als degi

aan wie Lucretius zijn leerdicht De rerum natura opdrc
was gouverneur in Bithynie en Pontus in 57-56, i

wellicht stamt de brief uit die tijd. Veel bijzonderhei
of details biedt de tekstverderniet: Cicero beveeltFu

aan bij Memmius. Wat Memmius dan precies moet di
blijft hier onuitgesproken.
Tochzienweal in ditkleine/kale'voorbeelddaterin

genre aanbevelingsbriefmeergebeurt dan hetcomr
nicatieve schema suggereerde. De aanbeveler laat
eigenbelang kort zien: hij staat niet neutraal tegeno
Fufius, maar heeft diensten van hem ontvangen. D;
naast wijst hij op het belang van Memmius: als die d
wat Cicero vraagt, zal hij op zijn beurt iets hebben ,
Fufius' diensten. De brief onderstreept de band van />
R, die door het bevorderen van D nog zal warden \
sterkt.
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e grote Romeinse politicus
Marcus Tullius Cicero (106-43

v. Chr.) is vooral bekend om

zijn klinkende redevoeringen
en fllosofische traktaten.

Cicero's felle aanklachten van

staatsvijand Catilina en zijn
beschouwingen overvriend-

schap of ouderdom warden nogaltijdveelgelezen. Maar
Cicero heeft nog veel meer geschreven. Zo is van zijn
hand een collectie van honderden brieven bewaard

gebleven. Twee grote bundels vallen daarbij speciaal op:
de zestien boeken 'Brieven aan vrienden en bekenden'

(Ad familiares} en de eveneens zestien boeken 'Brieven
aanAtticus'(/4cf/l cum). De opgenomen brieven bestrij-
ken een groot deel van Cicero's carriere, van 68 v. Chr. tot

kort voor zijn dood in 43 v. Chr.

De beide verzamelingen zijn al in de oudheid gepubliceerd,
maar niet door Cicero zelf. Anders dan bij Latijnse brief-
publicaties zoals die van Seneca en Plinius heeft de auteur
de brieven dus niet speciaal voor publicatie geredigeerd
en evenmin de hand gehad in de ordening en bundeling
ervan. Mede daardoor krijgen Cicero-lezers via zijn brie-
ven een verrassend veelzijdig beeld van de auteur en de
tijden waarin hij leefde. Ook minder prettige kanten van
zijn karakter, zoals zijn ijdelheid en besluiteloosheid,
warden in de brieven goed zichtbaar.
Veel van de brieven zou Cicero zelfvermoedelijk helemaal
niet hebben vrijgegeven voor publicatie, of alleen na
flinke aanpassingen. Dat geldt bijvoorbeeld voor de
brieven waarin hij mensen bij anderen aanbeveelt. Met
heledertiendeboekvan/ld/om/7/aresbestaatuitaanbe-
velingsbrieven: het zijn er in totaal maar liefst 79.
Een lijvige bundel van aanbevelingsbrieven klinkt niet

meteen als boeiende lectuur. De brieven staan ook nog
eens kriskras door elkaar, zander zichtbare aandacht

voor de chronologie. In deze bijdrage wil ik met een paar
voorbeelden laten zien dat de brieven toch interessant

kunnen zijn, ookvoor literaire lezers.

Aanbevelingen

Communicatiefgezien iseenaanbevelingsbriefin principe
een overzichtelijk soort tekst. De Aanbeveler (A) schrijft

aan zijn Relatie (R) een zakelijke tekst waarin hij opkomt
voor de belangen van een Derde persoon (D). Ook in zijn
opbouw biedt zo'n brief in de standaardvorm weinig
verrassingen. Na een begin waarin de relatie tussen A

en R even wordt aangestipt gaat A in op de kwaliteiten
of lotgevallen van D, waarna een beroep op R wordt
gedaan om enigerlei actie te ondernemen ten behoeve
van D. Een voorbeeld isAdfamiliares 13, 3:

Rome, datum onbekend

Cicero groet Memmius

Aulus Fufius, een van mijn beste vrienden, die mij
altijd zeerterwille is en bijzondertoegewijd, is
een ontwikkeld en zeer beschaafd man, diejouw
vriendschap alleszins waardig is. Zou je hem alsje-
blieftwillen behandelen zoalsje mij persoonlijk
hebt beloofd? Daarmee bewijs je mij de grootst
mogelijke dienst. En de man zelfverbindje dan
voorgoed aanje: hijzal allesvoorje doen enje in

allesterwillezijn.

Aulus Fuflus is onbekend en ook de datering is onzeker.

De politicus Gaius Memmius (vooral bekend als degene
aan wie Lucretius zijn leerdicht De rerum natura opdroeg)
was gouverneur in Bithynie en Pontus in 57-56, dus
wellicht stamt de brief uit die tijd. Veel bijzonderheden
of details biedt de tekstverder niet: Cicero beveelt Fufius

aan bij Memmius. Wat Memmius dan precies moet doen
btijft hier onuitgesproken.
Tochzienwealinditkleine/kale'voorbeelddaterin het

genre aanbevelingsbrief meergebeurt dan het commu-
nicatieve schema suggereerde. De aanbeveler laat zijn
eigenbelang kort zien: hij staat niet neutraal tegenover
Fufius, maar heeft diensten van hem ontvangen. Daar-
naast wijst hij op het belang van Memmius: als die doet
wat Cicero vraagt, zal hij op zijn beurt iets hebben aan
Fufius'diensten. DebriefonderstreeptdebandvanAen
R, die door het bevorderen van D nog zal warden ver-
sterkt.
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Mijn eigen stad
Een brief met wat meer details is 13,11. Daarin neemt

Cicero het niet op voor een enkele persoon maar voor
een hele stad. In dit geval zijn eigen geboortestad, Arpi-
num.

Rome, 46

Cicero greet Brutus

Jij wilt op de hoogte zijn van alles wat mij aan-
gaaten daar doeje serieus moeitevoor, dat
heb ik altijd gemerkt. Daarom twijfel ik er niet
aan datjeweetuitwelkestad ik kom. En ook
hoe alert ik altijd opkom voor de belangen van
mijn mede-Arpinaten.
Al hun inkomsten, al hun middelen (waarmee

ze ook religieuze ceremonies kunnen financie-
ren, en onderhoud van tempels en openbare
gebouwen), bestaan uit de rentebetalingen van
hun bezittingen in de provincie Gallic. Ter
inspectie, ter inning van de door de boeren ver-
schuldigde bedragen, en ter algehele regeling
en afhandeling hebben we een commissie van
Romeinse ridders gezonden: Quintus Fufidius,
zoon van Quintus; Marcus Faucius, zoon van

Marcus; en Quintus Mamercius, zoon van Quin-

tus.

Ikvraagje met nadruk, in hetlichtvan onze
goede relatie, om hierje aandacht aan te
geven. Wil je ervoor zorgen dat de zaken van de
stad, watjou betreft, zo soepel mogelijkverlo-
pen en zo spoedig mogelijk warden afgerond?
En dat je de mannen die ik met name hebver-
meld ontvangt met alle egards (dat doe je
natuurlijk al vanzelf) en hun alle ruimte biedt?
Daarmee voegje dan een paar prima mannen
toe aan je netwerk en zul je een stad aan je ver-
binden in grote dankbaarheid voorje gunst. En
ik zal je dan eens te meer dankbaar zijn. Altijd
al kom ik op voor de belangert-van mijn stadge-
noten, maar ditjaar is het wel mijn speciale
zorg en verplichting. Want voor het uitvoerend
beleid in de stad zie ik ditjaar graag mijn eigen
zoon als aedilis, evenals de zoon van mijn broer
en ook Marcus Caesius, een heelgoede
bekende van me. Met is het enige ambt waar-
voor we in onze stad verkiezingen houden.
Deze mannen, en vooral ook mij, bewijsje eer
als het openbaar bezit van de stad goed is
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beheerd dankzij jouw inzet en aandacht. Dat

vraag ikje met kracht en steeds opnieuw.

In deze brief uit46v.Chr. aan de politicusju
(de latere moordenaar van Julius Caesar) I:

een scherp oog te hebben voor de flnanciel
van zijn moederstad. De economie van Ar
te berusten op inkomsten vanuit bezittinge
het huidige Noord-ltalie. Toevallig was Bru
neur van die provincie in de jaren 47-4;
commissievanuitArpinumonderwegnaarh
en Cicero vraagt Brutus om die commissie
werking te geven. Ook moet hij de comn
persoonlijk ontvangen, lees: feteren.
Opnieuwmaaktde brief duidelijkwelkeverdere belan-
gen er in het geding zijn. Voor Cicero zelf, als zelfver-
klaarde Arpinaat nummer een, is het belangrijk dat 'zijn'
stad het goed blijft doen. Meer bepaald heeft hij een
paar kandidaten voor lokale bestuursposten in Arpinum,

De toon van

de brief is
intussen minder

zakelijk en niet zo
vol zelfvertrouwen

onderwiezijneigenzoon. Hun kansen stijgen uiteraard
aanzienlijk als deze brief succes heeft. Brutus, op zijn
beurt, zal op die manier nieuwe, goede mensen kunnen
toevoegen aan zijn netwerk (mijn vertaling voor ibonos
viros ad tuam necessitudinem adiunxeris).

De toon van de brief is intussen minder zakelijk en niet
zo vol zelfvertrouwen als in het eerste voorbeeld. In

aanbevelingsbrieven is de relatie tussen A en R niet
steeds dezelfde, en lang niet altijd volkomen gelijk. Bij
het lezen van deze brief krijgje de indruk dat Cicero hier
meer de vragende partij is. Hij richt zich tot iemand met
meermachteninvloed, enlijkttedingennaareengunst.
Kleine details, zoals het bewust weglaten van de naam
Arpinum aan het begin (er is slechts sprake van 'mede-Ar-
pinaten'), en de nadruk op 'onze goede relatie' lijken ook
bedoeld om in te spelen op Brutus' kennis en goede
gezindheid.
Interessant genoeg schrijft Cicero kort hierna opnieuw
een aanbevelingsbriefje aan Brutus (3, 12), waarin hij
speciale aandachtvraagt voor een van de commissieleden.
Met hem heeft hij een persoonlijke relatie:

'Hij is namelijk de stiefzoon van mijn goede
bekende en relatie Marcus Caesius, en heeft bij
mij in Cilicie gediend als stafofficier, een functie
die hij met verve vervulde. Ja, het leekofikeen
gunst van hem had gekregen, niet hij van mij.

Daarnaast is hij, wat zwaar bij jou telt, niet afkei
van onze liefde voor de letteren.

Om die redenzou ikgraagzien dat je hemalle
mogetijke ruimtegeeftwanneerje hemverwel-
komt. En dat commissiewerk heeft hij op zich
genomen tegen zijn eigenbelang, om mij ter wil
te zijn. Wil je dus zorgen dat daarbij vooral de
glans van zfjn inbreng zichtbaar wordt? Zijn doe
is wat de besten van nature ambieren: maximal

lofzowelvan mij, voorwie hij datgedaan heeft,
als van de stad. En die zal hij krijgen als deze aa
beveling van mij jouw warme sympathie voor
hemwekt.'

Met 'onze liefde voor de letteren' benadrukt Cicero;

bijzondere band met Brutus. Maar eigenlijk doelt
vooral op zijn eigen retorische praktijk; als alles uitp,
zoals hij wil zal hij het commissielid openlijk kunr
prijzen. En precies daarom was het dat lid begonn
althans volgens Cicero. De diverse rode draden \
economische en politieke belangen, persoonlijke
zakelijke relaties, beginnen zo al aardig met elkaar \
strengeld te raken.

Nuances

Wie een aantal van Cicero's aanbevelingsbrieven ach

elkaar leest, treft als vanzelfveel herhaling en va

formulesaan. hletschrijvenvanditsoortbrieven isvi
Cicero blijkbaar een vaakterugkerende taak. Dat daa
vaste wendingen van pas komen ligt voor de hand. E
grappige gemeenplaats is dat Cicero veelvuldig benadr
dat zijn adressaat geen geheim moet maken van
aanbeveling, wel integendeel:

'Deze man wil ik daarom bij je aanbevelen. Wil j
hem alsjeblieft laten weten dat ikjou heel geric
over hem heb geschreven en dat hij veel heeft
gehad aan mijn aanbeveling? Daarmee bewijsji

mij een enorme dienst.' (13, 20)

'Je bewijst mij een enorme dienst als je hem ere
wijst dat deze aanbeveling van mij groot gewicl-
bij jou in de schaal heeft gelegd/ (13, 25)

'Laat hem weten dat hij behoort tot mijn beste
vrienden en nauwste contacten. En ga zo met

hem om dat hij begrijpt dat mijn aanbeveling h
tot grote steun is geweest/ (13, 30)
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lijn eigen stad
en brief met wat meer details is 13,11. Daarin neemt

icero het niet op voor een enkele persoon maar voor
en hele stad. In dit geval zijn eigen geboortestad, Arpi-
urn.

Rome, 46

Cicero groet Brutus

Jij wilt op de hoogte zijn van alles wat mij aan-
gaat en daar doeje serieus moeite voor, dat
heb ik altijd gemerkt. Daarom twijfel ik er niet
aan datje weet uit welke stad ik kom. En ook
hoe alert ik altijd opkom voor de belangen van
mijn mede-Arpinaten.
Al hun inkomsten, al hun middelen (waarmee

ze ook religieuze ceremonies kunnen financie-
ren, en onderhoud van tempels en openbare
gebouwen), bestaan uit de rentebetalingen van
hun bezittingen in de provincie Gallic. Ter
inspectie, ter inning van de door de boeren ver-
schuldigde bedragen, en ter algehele regeling
en afhandeling hebben we een commissie van
Romeinse riddersgezonden: Quintus Fufidius,
zoon van Quintus; Marcus Faucius, zoon van

Marcus; en Quintus Mamercius, zoon van Quin-
tus.

Ikvraagjemetnadruk, in hetlichtvan onze
goede relatie, om hierje aandacht aan te
geven. Wil je ervoor zorgen dat de zaken van de
stad, watjou betreft, zo soepel mogelijk verlo-
pen en zo spoedig mogelijk warden afgerond?
En datje de mannen die ik met name heb ver-
meld ontvangt met alle egards (dat doe je
natuurlijk al vanzelf) en hun alle ruimte biedt?
Daarmeevoegjedan een paarprima mannen
toe aan je netwerk en zul je een stad aan je ver-
binden in grate dankbaarheid voorje gunst. En
ik zal je dan eens te meer dankbaar zijn. Altijd
al kom ik op voor de belangen van mijn stadge-
noten, maarditjaaris hetwel mijn speciale
zorg en verplichting. Want voor het uitvoerend
beleid in de stad zie ik ditjaar graag mijn eigen
zoon als aedilis, evenals de zoon van mijn broer
en ook Marcus Caesius, een heelgoede
bekende van me. Met is het enige ambt waar-
voor we in onze stad verkiezingen houden.
Deze mannen, en vooral ook mij, bewijsje eer

als het openbaar bezit van de stad goed is
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beheerd dankzijjouw inzet en aandacht. Dat
vraag ikje met kracht en steeds opnieuw.

In deze brief uit 46 v.Chr. aan de politicusjunius Brutus
(de latere moordenaar van Julius Caesar) blijkt Cicero

een scherp oog te hebben voor de financiele belangen
van zijn moederstad. De economie van Arpinum lijkt
te berusten op inkomsten vanuit bezittingen in 'Gallic',
het huidige Noord-ltalie. Toevallig was Brutus gouver-
neur van die provincie in de jaren 47-45. Er is een
commissie vanuitArpinum onderweg naar het noorden,
en Cicero vraagt Brutus om die commissie alle mede-
working te geven. Ook moet hij de commissieleden
persoonlijk ontvangen, lees: feteren.
Opnieuwmaaktde brief duidelijkwelkeverdere belan-
gen er in het geding zijn. Voor Cicero zelf, als zelfver-
klaarde Arpinaat nummer een, is het belangrijk dat 'zijn'
stad het goed blijft doen. Meer bepaald heeft hij een
paar kandidaten voor lokale bestuursposten in Arpinum,

De toon van

de brief is
intussen minder

zakelijken nietzo
vol zelfvertrouwen

onderwiezijneigenzoon. Hun kansen stijgen uiteraard
aanzienlijk als deze brief succes heeft. Brutus, op zijn
beurt, zal op die manier nieuwe, goede mensen kunnen
toevoegen aan zijn netwerk (mijn vertaling voor bonos
viros ad tuam necessitudinem adiunxeris).

De toon van de brief is intussen minder zakelijk en niet
zo vol zelfvertrouwen als in het eerste voorbeeld. In

aanbevelingsbrieven is de relatie tussen A en R niet
steeds dezelfde, en lang niet altijd volkomen gelijk. Bij
het lezen van deze brief krijgje de indruk dat Cicero hier
meer de vragende partij is. Hij richt zich tot iemand met
meermachteninvloed, enlijkttedingennaareengunst.
Kleine details, zoals het bewust weglaten van de naam
Arpinum aan het begin (er is slechts sprake van 'mede-Ar-
pinaten'), en de nadruk op 'onze goede relatie' lijken ook
bedoeld om in te spelen op Brutus' kennis en goede
gezindheid.
Interessant genoeg schrijft Cicero kort hierna opnieuw
een aanbevelingsbriefje aan Brutus (3,12), waarin hij
specials aandachtvraagtvooreen van de commissieleden.
Met hem heeft hij een persoonlijke relatie:

'Hij is namelijk de stiefzoon van mijn goede
bekende en relatie Marcus Caesius, en heeft bij
mij in Cilicie gediend als stafofficier, een functie
die hij met verve vervulde. Ja, hetleekofikeen
gunst van hem had gekregen, niet hij van mij.

Daarnaast is hij, wat zwaar bij jou telt, niet afkerig
van bnze liefde voor de letteren.

Om die reden zou ik graag zien datje hem alle
mogelijke ruimte geeft wanneerje hem verwel-
komt. En dat commissiewerk heeft hij op zich
genomen tegen zijn eigenbelang, om mij ter wille
te zijn. Wil je dus zorgen dat daarbij vooral de
glans van zijn inbreng zichtbaar wordt? Zijn doel
is wat de besten van nature ambieren: maximale

lof zowel van mij, voor wie hij dat gedaan heeft,
als van de stad. En die zal hij krijgen als deze aan-

beveling van mij jouw warme sympathie voor
hem wekt/

Met 'onze liefde voor de letteren' benadrukt Cicero zijn
bijzondere band met Brutus. Maar eigenlijk doelt hij
vooral op zijn eigen retorische praktijk; als alles uitpakt
zoals hij wil zal hij het commissielid openlijk kunnen
prijzen. En precies daarom was het dat lid begonnen,
althans volgens Cicero. De diverse rode draden van
economische en politieke belangen, persoonlijke en
zakelijke relaties, beginnen zo al aardig met elkaar ver-
strengeld te raken.

Nuances

Wie een aantal van Cicero's aanbevelingsbrieven achter
elkaar leest, treft als vanzelfveel herhaling en vaste
formules aan. Het schrijven van dit soort brieven is voor
Cicero blijkbaar een vaakterugkerende taak. Dat daarbij
vaste wendingen van pas komen ligt voor de hand. Een
grappige gemeenplaats is dat Cicero veelvuldig benadrukt
dat zijn adressaat geen geheim moet maken van de
aanbeveling, wel integendeel:

'Deze man wil ik daarom bij je aanbevelen. Wil je

hem alsjeblieft laten weten dat ikjou heel gericht
over hem heb geschreven en dat hij veel heeft
gehad aan mijn aanbeveling? Daarmee bewijsje
mij een enorme dienst.' (13, 20)

'Je bewijst mij een enorme dienst alsje hem erop
wijst dat deze aanbeveling van mij groot gewicht
bij jou in de schaal heeft gelegd.' (13,25)

'Laat hem weten dat hij behoort tot mijn beste
vrienden en nauwste contacten. En ga zo met

hem om dat hij begrijpt dat mijn aanbeveling hem
tot grote steun is geweest.' (13, 30)
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Hermeneus 96,3 Aanbevelingsbrieven van Cice

'Instiltegoeddoen'isdusbeslistnietdeinzetvanCicero
bij het schrijven van aanbevelingsbrieven. Keer op keer
vraagt hij om erkenning (A schrijft aan R over D, met als
extra verzoek dat Raan DexplicietmeldtdatAhem heeft
aanbevolen.)

Naast vaste elementen en terugkerende formules, soms
metvariaties zoals in de bovenstaande citaten, bieden

de brieven ook subtiele nuanceverschillen. Het eigenbe-
lang van A en R kan groter of kleiner zijn. De gevraagde
dienst kan neerkomen op het inlossen van een schuld of
juist een investering zijn in de toekomst. De R kan een
meerdere zijn tegen wie A opkijkt, of iemand aan wie hij
minofmeereenopdrachtgeeft. Een merkwaardiggeval
isAdfamiliares 13,43, waarin Cicero een speciaal verzoek
inlast aan het adres van pretor Quintus Gallius, een van
zijn opvolgers als gouverneur van CJIicie:

'Genegenheid tonen voor Oppius daar ter plekke
en opkomen voor de belangen van de afwezige
Egnatius als ging het om zaken van mij persoon-
lijk. datvraag ikjedus. Denkdaarbij maardathet
om mijn persoonlijke zaken gaat. Het zou mooi
zijn alsjebijwijzevangeheugensteuntjevoorjou
een briefje opstelt dat dan aan jou in de provin-
cie kan warden overhandigd. Maar schrijf het dan

wel zodatje bij lezingervangemakkelijkterug
kunt denken aan mijn zorgvuldige aanbeveling/

Cicero draagt Gallius dus min of meer op om zelf te
zorgen voor een passend verzoekschrift, liefst in Cicero-
niaanse stijl, dat dan officieel bij hem kan warden inge-
diend en voorgedragen. Dit is beslist ongebruikelijk en
eigenlijkookeen beetje pijnlijk. Als Cicero de brief ooit
had willen publiceren zou hij deze.frasen ongetwijfeld
hebbengeschrapt.
Ook de status van de aanbevolene kan varieren. In Ad

fam/liares 13, 6 neemt Cicero het op voor de vrienden
en bekenden van zijn eigen vriend Cuspius, hij spreekt
halfschertsend van 'Cuspianen'. Als de geadresseerde

de Cuspianen helpt en steunt, heeft dat weer een posi-
tieve weerslag op de relatie van Cicero zelfmet Cuspius.
Een minder ingewikkeld voorbeeld is 13, 54. Daarin dankt
Cicero een gouverneur voor zijn diensten tegenover
Marcus Marcilius, de zoon van Cicero's professionele
Griekse vertaler in Cilicie. Vervolgens komt zijn eigenlijke,
nieuweverzoek:

'Wiljeervoorzorgen, voorzoverhetmetje
geweten strookt, dat de schoonmoeder van deze
jongeman niet voor het gerecht wordt gedaagd?'

Afbeeldingen
1 Detail van een houtsnede

met Cicero aan zijn
schrijftafel, uit de Epistulae
adfamiliares9, 1547,
gedrukt door Hieronymus
Scotus in Venetie
2 Verlucht manuscrip
van Cicero's Epistulae ad
familiares (Brleven aan
vrienden), 14de eeuw.

British Library, Londen.
3 Marmeren portret van,
misschien, Luciusjunius
Brutus, eind Iste-begin 2de
eeuw n.Chr. Het deel onder
de hals is modern. Museo

Archeologico Nazionale di
Napoli, Napels.
4 Cicero met zijn vriend
Atticus en broer Quintus
bij zijn villa in Arpinium,
Richard Wilson, rond

1771. Art Gallery of South
Australia, Adelaide.

5 Cicero verdedigt
Quintus Ligarius bij Julius
Caesar, Abel de Pujol,
1808. Musee des Beaux-

Arts de Valenciennes,
Valenciennes.

Persoonlijk
verafschuwt

Cicero Caesar

en zijn bewind

Persoonlijke gunsten, vriendenpolitiek, be'invloeding
van de rechtsgang... Ook hier is het moeilijkvoorstelbaar
dat Cicero had gewild datwedergelijkezinnente lezen
zouden krijgen.

Voor de goede verstaander
Een van de opmerkelijkste aanbevelingsbrieven is een
schrijven aan Julius Caesar uit het voorjaar van 45 {Ad
familiares 13,15). Caesar zit dan stevig in het zadel in
Rome als dictator, en Cicero heeft van hem genade
gekregen voor zijn 'foute' opstelling in de eerdere bur-
geroorlog tussen Caesar en Pompeius. Persoonlijk
verafschuwt Cicero Caesar en zijn bewind, maar hij kan
zich in het openbaar alleen een hoffelijke en quasi-col-
legiale benaderingveroorloven.

Tusculum, mei-juni 45
Cicero groet imperator Caesar

Precilius wil ik speciaal bij je aanbevelen, de zoon
van een voortreffelijk man, die een kennis van
jou is en een heel goede relatie van mij. Het is
een jongeman op wie ik bijzonder gesteld ben,
niet alleen omdat hij zo bescheiden en hoffelijk is
en vanwege zijn sympathie en speciale genegen-
heid voor mij, maar ook vanwege zijn vader, van
wie de ervaring me heeft geleerd dat hij me altijd
uiterst vriendelijk gezind is geweest. Want kijk,
dat was bij uitstek de man die me altijd uitlachte
en terechtwees omdat ik nietjouw kant koos. En
dat terwijl ik nota bene door jou daartoe met alle
egardswerd uitgenodigd.

'Maar nooit wist hij het hart dat huist in mij
te overreden', (Odyssee 1, 302 en 24, 315) (...)

Met een Grieks hlomerus-vers zinspeelt Cicero op zijn
eigen verkeerde keuzes en Caesars politieke genade en

goede literaire smaak. Hieraan voegt hij vervolgens i
vijfwelluidende Griekse citaten toe, voordat hij ter
komt op zijn eigenlijke vraag.

(... ) Maar om terug te keren bij het begin: je zo
meeengeweldigplezierdoenalsjediejonge-
man onderje hoede wilt nemen met de vrienc
lijkheid diejou zo bijzondertypeert. Je bent d<
Precilii al welgezind, denk ik, omwille van hen-
zelf. Maar laat mijn aanbeveling daar dan
bovenop komen. - Nu heb ikje een nieuw typ.
brief geschreven. Hopelijkbegrijpjedathetgi
doorsnee aanbeveling is.

Een 'nieuwtype brief, noemt Cicero zijn schrijven,
wat 'geen doorsnee aanbeveling' is. Inderdaad lijkl
hier de grenzen van het genre aardig te hebben opger
De feitelijke aanbeveling lijkt er nauwelijks meer to'
doen, de schrijver wil vooral zijn relatie met de ont\;
ger benadrukken, dankzij citaten en toespelingen
een hoog literair niveau. Anders gezegd:de aanbeve
dient hier vooral het eigenbelang van de Aanbeve
Het gaat uiteindelijk, zoals zo vaak bij Cicero, alleen
Cicero zelf.

Over de vertaalde passages
De vertaalde passages (vertaald door de auteur van c
bijdrage) maken deel uit van een integrale Nederlan
vertaling van Cicero's brieven. Deze zal verschijnen
uitgeverij Van Oorschot te Amsterdam in het voorjaar
2025. Aan het project wordt meegewerkt door zeven
talers-. jan Bloemendal, Daan den Hengst, Vincent Hun

Jip Lemmens, John Nagelkerken, Ramon Selles en Ro,
van der Wal, onder redactie van Piet Gerbrandy. De o/
van de uitgave is strikt chronologisch. De brieven van
familiares 13 staan hierin dus niet als aaneengeslc

groep, maar verspreid tussen andere brieven.
Nederlandse vertalingen van Cicero-brieven zijn scha
Eenflink aantal brieven of brieffragmenten is opgenoi
in: Rome in revolutie, documenten van Caesar, Cicen

andere ooggetuigen 50-46 v. Chr., vertaald en toegel
doorHedwig W. A. van Rooijen-Dijkman metmedeweH
van Anton D. Leeman, Athenaeum-Polak & Van Gen

(Amsterdam 1992). De hienn opgenomen brieven zullei
herziene versie en waar nodiggecompleteerd, deel uit
ken van de verzamelde brievenuitgave van 2025.

22



lermeneus 96,3 Aanbevelingsbrieven van (Jicero

"^

n stilte goeddoen' is dus beslist niet de inzet van Cicero

>ij het schrijven van aanbevelingsbrieven. Keer op keer
'raagt hij om erkenning (A schrijft aan R over D, met als
.xtraverzoekdatRaanDexplicietmeldtdatAhemheeft
lanbevolen.)

^laastvaste elementen en terugkerendeformules, soms
net variaties zoals in de bovenstaande citaten, bieden

)e brieven ook subtiele nuanceverschillen. Het eigenbe-
ang van A en R kan groter of kleiner zijn. De gevraagde
lienst kan neerkomen op het inlossen van een schuld of
uist een investering zijn in de toekomst. De R kan een
neerdere zijn tegen wie A opkijkt, of iemand aan wie hij
nin of meer een opdracht geeft. Een merkwaardig geval
sAdfamiliares 13,43, waarin Cicero een speciaal verzoek
nlast aan het adres van pretor Quintus Gallius, een van
:ijn opvolgers als gouverneur van Cilicie:

'Genegenheid tonen voor Oppius daar ter plekke
en opkomen voor de belangen van de afwezige
Egnatius als ging het om zaken van mij persoon-
lijk, datvraagikjedus. Denkdaarbij maardathet
om mijn persoonlijke zaken gaat. Het zou mooi
zijn alsje bij wijzevan geheugensteuntjevoorjou
een briefje opstelt dat dan aan jou in de provin-
cie kan warden overhandigd. Maarschrijfhetdan

wel zo datje bij lezing ervan gemakkelijk terug
kunt denken aan mijn zorgvuldige aanbeveling.'

Cicero draagt Gallius dus min of meer op om zelf te
zorgen voor een passend verzoekschrift, liefst in Cicero-

niaanse stijl, dat dan officieel bij hem kan warden inge-
diend en voorgedragen. Dit is beslist ongebruikelijk en
eigenlijk ook een beetje pijnlijk. Als Cicero de brief ooit
had willen publiceren zou hij deze frasen ongetwijfeld
hebbengeschrapt.
Ook de status van de aanbevolene kan varieren. In Ad

familiares 13, 6 neemt Cicero het op voor de vrienden
en bekenden van zijn eigen vriend Cuspius, hij spreekt
halfschertsend van 'Cuspianen'. Als de geadresseerde
de Cuspianen helpt en steunt, heeft dat weer een posi-
tieve weerslag op de relatie van Cicero zelf met Cuspius.
Een minder ingewikkeld voorbeeld is 13, 54. Daarin dankt
Cicero een gouverneur voor zijn diensten tegenover
Marcus Marcilius, de zoon van Cicero's professionele
Grieksevertaler in Cilicie. Vervolgens komt zijn eigenlijke,
nieuweverzoek:

'Wiljeervoorzorgen, voorzoverhetmetje
geweten strookt, dat de schoonmoedervan deze

jongeman niet voor het gerecht wordt gedaagd?'

Persoonlijk
verafschuwt
Cicero Caesar

en zijn bewind

Afbeeldingen
1 Detail van een houtsnede

met Cicero aan zijn
schrijftafel, uit de Epistulae
adfamiliaresQ, 1547,
gedrukt door Hieronymus
Scotus in Venetie.

2 Verlucht manuscript
van Cicero's Epistulae ad
familiares (Brieven aan
vrienden), 14de eeuw.

British Library, Londen.
3 Marmeren portret van,
misschien, Luciusjunius
Brutus, eind Iste-begin 2de
eeuw n. Chr. Het deel onder

de hals is modern. Museo

Archeologico Nazionale di
Napoli, Napels.
4 Cicero met zijn vriend
Atticus en broer Quintus
bij zijn villa in Arpinium,
Richard Wilson, rond

1'771. Art Gallery of South
Australia, Adelaide.

5 Cicero verdedigt
Quintus Ligarius bij Julius
Caesar, Abel de Pujol,
1808. Musee des Beaux-
Arts de Valenciennes,
Valenciennes.

Persoonlijke gunsten, vriendenpolitiek, beTnvloeding
van de rechtsgang... Ook hier is het moeilijkvoorstelbaar
dat Cicero had gewild dat we dergelijke zinnen te lezen
zouden krijgen.

Voor de goede verstaander
Een van de opmerkelijkste aanbevelingsbrieven is een
schrijven aan Julius Caesar uit het voorjaar van 45 (Ad
familiares 13,15). Caesar zit dan stevig in het zadel in
Rome als dictator, en Cicero heeft van hem genade
gekregen voor zijn 'foute' opstelling in de eerdere bur-
geroorlog tussen Caesar en Pompeius. Persoonlijk
verafschuwt Cicero Caesar en zijn bewind, maar hij kan
zich in het openbaar alleen een hoffelijke en quasi-col-
legiale benaderingveroorloven.

Tusculum, mei-juni45

Cicero greet imperator Caesar

Precilius wil ik speciaal bij je aanbevelen, de zoon
van een voortreffelijk man, die een kennis van
jou is en een heel goede relatie van mij. Het is
een jongeman op wie ik bijzonder gesteld ben,
niet alleen omdat hij zo bescheiden en hoffelijk is
en vanwege zijn sympathie en speciale genegen-
heid voor mij, maar ook vanwege zijn vader, van
wie de ervaring me heeft geleerd dat hij me altijd
uiterst vriendelijk gezind is geweest. Want kijk,
dat was bij uitstek de man die me altijd uitlachte
en terechtwees omdat ik nietjouw kant koos. En
datterwijliknota bene door jou daartoe met alle
egardswerd uitgenodigd.

'Maar nooit wist hij het hart dat huist in mij
te overreden; (Odyssee 1, 302 en 24, 315) (...)

Met een Grieks Homerus-vers zinspeelt Cicero op zijn

eigen verkeerde keuzes en Caesars politieke genade en

goede literaire smaak. Hieraan voegt hij vervolgens nog
vijfwelluidende Griekse citaten toe, voordat hij terug-
komt op zijn eigenlijke vraag.

(... ) Maar om terug te keren bij het begin: je zou
me een geweldig plezier doen alsje diejonge-
man onderje hoede wilt nemen met de vriende-
lijkheid diejouzo bijzondertypeert. Je bentde
Precilii al welgezind, denk ik, omwille van hen-
zelf. Maar laat mijn aanbeveling daar dan
bovenop komen. - Nu heb ikje een nieuwtype
brief geschreven. Hopelijk begrijpje dat hetgeen
doorsnee aanbeveling is.

Een 'nieuwtype brief, noemt Cicero zijn schrijven, lets
wat 'geen doorsnee aanbeveling' is. Inderdaad lijkt hij
hier de grenzen van het genre aardig te hebben opgerekt.
De feitelijke aanbeveling lijkt er nauwelijks meer toe te
doen, de schrijver wil vooral zijn relatie met de ontvan-
ger benadrukken, dankzij citaten en toespelingen op
een hoog literair niveau. Anders gezegd: de aanbeveling
dient hier vooral het eigenbelang van de Aanbeveler.
Met gaat uiteindelijk, zoals zo vaak bij Cicero, alleen om
Cicero zelf.

Over de vertaalde passages
De vertaalde passages (vertaald door de auteur van deze
bijdrage) maken dee/ uit van een integrale Nederlandse
vertaling van Cicero's brieven. Deze zal verschijnen bij
uitgeverij Van Oorschot te Amsterdam in het voorjaar van
2025. Aan het project wordt meegewerkt door zeven ver-
talers-. Jan Bloemendal, Daan den Hengst, Vincent Hunink,
Jip Lemmens, John Nagelkerken, Ramon Selles en Rogier
van der Wal, onder redactie van Piet Gerbrandy. De opzet
van de uitgave is strikt chronologisch. De brieven van Ad
familiares 13 staan hierin dus niet als aaneengesloten
groep, maar verspreid tussen andere brieven.
Nederlandse vertalingen van Cicero-brieven zijn schaars.
Eenflinkaantalbrieven of brieffragmenten is opgenomen
in: Rome in revolutie, documenten van Caesar, Cicero en

andere ooggetuigen 50-46 v. Chr., vertaald en toegelicht
door Hedwig W. A. van Rooijen-Dijkman met medewerking
van Anton D. Leeman, Athenaeum-Polak & Van Gennep

(Amsterdam 1992). De hierin opgenomen brieven zullen, in
herziene versie en waar nodiggecompleteerd, dee/ uitma-
ken van de verzamelde brievenuitgave van 2025.

?2 23


